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1. Загальна інформація про викладача 
 

 
ПІБ: Гелетка Маргарита Леонідівна_____________ 
Посада: доцент кафедри прикладної лінгвістики_ 
Науковий ступінь: канд. філол. наук______________  
Вчене звання: доцент__________________________  
Перелік дисциплін, які викладає:________________ 
1. Теорія та прктика перекладу _________________ 
2. Сучасні інформаційні технології у 

перекладі___________ 
3. Лінгвокраїнознавство______________________ 
4. Термінознавство___________________________ 
Напрями наукових досліджень: перекладознавство, 

прикладана лінгвістика, науково-технічна 

термінологія__________________________________  
Контактна інформація: 
Email: m.heletke@khai.edu 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



2. Опис навчальної дисципліни 
 

Форма здобуття освіти Денна 
Семестр 2 
Мова викладання Англійська, українська 
Тип дисципліни  Обов’язкова 
Обсяг дисципліни: 

кредити ЄКТС/ кількість 

годин 

3,5 кредити ЄКТС / 105 годин (40 аудиторних, з 

яких: практичні – 40; самостійна робота здобувачів 

(СРЗ) – 65) 
Види навчальної 

діяльності 
Практичні заняття, самостійна робота  
 

Види контролю Поточний контроль, модульний контроль, 

семестровий контроль – залік 
Пререквізити  Володіння англійською мовою на рівні В2-С1 

Сучасні інформаційні технології у перекладі 
Кореквізити  Академічна та професійна англійська мова 
Постреквізити Кваліфікаційна робота магістра 

 
 
  



3. Мета та завдання навчальної дисципліни, переліки компетентностей  
та очікуваних результатів навчання 

 
Мета – викладання  навчальної дисципліни полягає у формуванні системи 

теоретичних, практичних і прикладних знань в області перекладацької діяльності, 

отримання навичок більш широкого використання положень комунікативної 

моделі в практиці навчального перекладу з англійської мови на українську.  
Завдання – ознайомити  здобувачів із методологією, сучасним станом та 

перспективами розвитку науково-технічного перекладу; забезпечити практичне 
засвоєння здобувачами методів і засобів перекладу з англійської мови на 

українську, розвинути перекладацькі компетенції здобувачів і їхнї здібності 

самостійно удосконалювати свій професіоналізм. 
Компетентності, які набуваються:  
Інтегральна компетентність:   
Здатність розв’язувати складні завдання та проблеми в галузі прикладної 

лінгвістики в процесі професійної діяльності або навчання, що передбачає 

проведення досліджень та/або здійснення інновацій та характеризується 

невизначеністю умов і вимог.  
Загальні компетентності (ЗК)   
Після закінчення цієї програми здобувач освіти буде здатен:  
ЗК1. Здатність спілкуватися державною мовою як усно, так і письмово. 
ЗК4. Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми. 
ЗК5.Здатність працювати в команді та автономно. 
ЗК6.Здатність спілкуватися іноземною мовою. 
ЗК8. Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій. 
ЗК10.Здатність спілкуватися з представниками інших професійних груп різного 

рівня (з експертами з інших галузей знань/видів економічної діяльності). 
Спеціальні компетентності (ФК)  
Після закінчення цієї програми здобувач освіти буде здатен:  
ФК6. Здатність застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної 

спеціалізації для вирішення професійних завдань. 
ФК7. Здатність вільно користуватися спеціальною термінологією в обраній галузі 

філологічних досліджень. 
Програмні результати навчання (ПНР): 
ПРН 2. Упевнено володіти державною та іноземною мовами для реалізації 

письмової та усної комунікації, зокрема в ситуаціях професійного й наукового 

спілкування; презентувати результати досліджень державною та іноземною 

мовами. 
ПРН 14. Створювати, аналізувати й редагувати тексти різних стилів та жанрів. 



ПРН 16. Використовувати спеціалізовані концептуальні знання з обраної 

філологічної  галузі для розв’язання складних задач і проблем, що потребує 

оновлення та інтеграції знань, часто в умовах неповної/недостатньої інформації та 

суперечливих вимог. 
 

4. Зміст навчальної дисципліни  
 

МОДУЛЬ 1 
Змістовний модуль 1. Лексико-семантичні і стилістико-синтаксичні 

особливості текстів щодо конструкції та особливостей виготовлення літаків, 

гелікоптерів і БПЛА. 
Тема 1. Основні принципи роботи авіадвигунів та їхніх типів. Переклад 

багатокомпонентних термінів. 
Тема 2. Роль системи охолодження в роботі авіадвигуна та її вплив на 

ефективність та тривалість його роботи. Переклад абревіатур і скорочень. 
Тема 3. Система живлення авіадвигуна: особливості та вимоги до її роботи. 

Переклад одиниць вимірювання. 
Тема 4. Система випуску відпрацьованих газів у авіадвигунах: типи та їхні 

особливості. Переклад математичних формул. Читання математичних формул. 
Тема 5. Основні проблеми та виклики, пов'язані з розробкою та виробництвом 

авіадвигунів у сучасному світі. Переклад термінів і номенів. 
Тема 6. Особливості вибору матеріалів для виробництва крил літаків. 

Використання керамічних матеріалів у конструкції літаків. Використання титану 

у конструкції літаків та його вплив на їхню міцність та ефективність. Особливості 

перекладу термінів у галузі хімії. 
Тема 7. Розробка та випробування нових матеріалів для вертольотів. Переклад 

неологізмів. 
Тема 8. Сучасні тенденції в автоматизації керування вертольотами. Переклад 

форм числа термінів-іменників. 
Тема 9. Використання вертольотів у медичній та рятувальній діяльності. 

Переклад медичної термінології. 
Тема 10. Особливості експлуатації вертольотів в різних кліматичних умовах та на 

різних теренах. Переклад термнів на позначення деталей вертольотів. 
Модульний контроль 1: 
-форма заняття: проведення модульного контролю в аудиторії або online;  
- модульний контроль проводиться з використанням формату письмової роботи / 

тесту, який передбачає виконання різних типів завдань на вживання, переклад 

ідіом і сленгових виразів, надавання їх значення та стандартного еквіваленту, 
складання діалогів; 



-обов’язкові предмети та засоби (обладнання, устаткування, матеріали, 

інструменти): комп’ютер/ноутбук/смартфон тощо; 
- обсяг самостійної роботи здобувачів для підготовки до модульного контролю – 
за необхідністю 

 
Змістовний модуль 2. Лексико-семантичні і стилістико-синтаксичні 

особливості текстів щодо конструкції та особливостей виготовлення літаків, 

гелікоптерів і БПЛА 
Тема 11. Розвиток безпілотних вертольотів та їх застосування в різних галузях. 

Трансформація калькування. 
Тема 12. Вплив вертолітної індустрії на економіку та соціальну сферу країн. 

Трансформація смислового розвитку. 
Тема 13. Проблеми та перспективи розвитку вертолітних перевезень у 

мегаполісах. Описовий переклад. 
Тема 14. Застосування вертольотів у геологорозвідці та нафтогазовій 

промисловості. Антонімічний переклад. 
Тема 15. Розвиток систем автоматичного пілотування та їх вплив на безпеку 

польотів на вертольотах. Заміна частини мови під час перекладу. 
Тема 16. Використання композитних матеріалів у конструкції літаків. Переклад 

термінів, які містять прикметники. 
Тема 17. Особливості вибору матеріалів для виробництва двигунів літаків. 

Особливості перекладу власних назв. Їхня класифікація. 
Тема 18. Структура патентів. 
Тема 19. Особливості перекладу патентів та їх структурних елементів. 
Тема 20. Особливості перекладу патентів у галузі авіації. 
Модульний контроль 2: 
-форма заняття: проведення модульного контролю в аудиторії або online;  
- модульний контроль проводиться з використанням формату письмової роботи / 

тесту, який передбачає виконання різних типів завдань на вживання, переклад 

ідіом і сленгових виразів, надавання їх значення та стандартного еквіваленту, 

складання діалогів; 
-обов’язкові предмети та засоби (обладнання, устаткування, матеріали, 

інструменти): комп’ютер/ноутбук/смартфон тощо; 
- обсяг самостійної роботи здобувачів для підготовки до модульного контролю – 
за необхідністю 
 

5. Індивідуальні завдання 
 

Не передбачено. 



6. Методи навчання 
 

Пояснювально-ілюстративний, проблемно-пошуковий, евристичний і практичні 

методи навчання в таких формах: усний виклад матеріалу (актуалізація 

попередньо набутих знань, бесіда); використання інформаційно-комунікаційних 

технологій (презентації); спостереження над мовним матеріалом; виконання 

системи вправ і завдань; робота зі словниками й довідниками; самостійне 

опрацювання мовного матеріалу з елементами пошуково-дослідної роботи.  
 

7. Методи контролю 
 

Поточний контроль (усне й письмове опитування), проміжний контроль (модульні 

контрольні роботи), підсумковий контроль (залік).  
Форма підсумкового контролю успішності навчання: усне опитування/тест.  
 

8. Критерії оцінювання та розподіл балів, які отримують здобувачі освіти 
 

Таблиця 8.1 – Розподіл балів, які отримують здобувачі освіти (кількісні 

критерії оцінювання) 
Складові навчальної роботи Бали за одне 

заняття 

(завдання) 

Кількість занять 

(завдань) 
Сумарна 

кількість балів 

Змістовний модуль 1 

Активність під час аудиторної 

роботи 
1 10 0…10 

Модульний контроль 1 40 1 0…40 

Змістовний модуль 2 

Активність під час аудиторної 

роботи 

1 10 0…10 

Модульний контроль 2 40 1 0…40 

Усього за семестр 0…100 
 
Семестровий контроль (залік) проводиться у разі відмови здобувача освіти від 

балів підсумкового контролю й за наявності допуску до заліку. Під час складання 

семестрового заліку здобувач освіти має можливість отримати максимум 100 

балів. 
Залік проводиться у вигляді тесту або усного опитування за вивченими темами. 
Приклад тестових завдань: 
Перекладіть текст англійською мовою: 



Залежно від способів керування, розрізняють такі різновиди безпілотних 

літальних систем: 
− безпілотні некеровані; 
− безпілотні автоматичні; 
− безпілотні дистанційно-пілотовані літальні апарати (ДпЛА). 
В авіації після 2000 року йде стрімке розширення саме останнього типу апаратів, 

й про них мова, коли вживають термін «безпілотник», «дрон» (англ. drone), або 

абревіатуру UAV. Тобто під терміном «безпілотник», «БпЛА», «UAV» мається на 

увазі саме повітряне судно, яким через канали зв'язку керує один або декілька 

пілотів. Екіпаж БпЛА може також включати командира, оператора сенсорів, 

оператора вогневих засобів. Екіпажі БпЛА під час довготермінових місій 

змінюються — як на загал, кожні 4 години.Кількість та тип завдань у тесті може 

варіюватися. Максимальна кількість балів за тест / опитування сумарно складає 

100 балів.  
 

Таблиця 8.2 – Шкали оцінювання: бальна і традиційна 

Сума балів Оцінка за традиційною шкалою 
Іспит, диференційний залік Залік 

90 – 100 Відмінно 
Зараховано 75 – 89 Добре 

60 – 74 Задовільно 
0 – 59 Незадовільно Не зараховано 

 
 

Критерії оцінювання роботи здобувача освіти протягом семестру 
Задовільно (60-74). Здобувач отримує такі бали у разі виконання усіх практичних 

завдань та модульного контролю з оцінкою «задовільно». Має продемонструвати 

мінімум знань та умінь. Повинен мати уявлення про основні поняття теорії 

перекладу; типи перекладної еквівалентності; різновиди перекладних 

відповідників; типологію перекладних трансформацій; особливості перекладу 

текстів різних жанрів; вимоги до перекладу науково-технічної літератури. 

Здобувач повинен уміти застосовувати знання з теорії для визначення стратегії 

перекладу на практиці; визначати конкретні засоби перекладу (трансформації, 

прийоми компенсації) при перекладі текстів.  
Добре (75-89). Здобувач повинен виконати усі практичні завдання та модульний 

контроль на оцінку «добре». Повинен добре орієнтуватися і мати достатньо тверді 

знання стосовно основних понять теорії перекладу; методів досліджень, що 

застосовуються в перекладознавстві; основних теоретичних моделей перекладу; 

типів перекладної еквівалентності; різновидів перекладних відповідників та 

трансформацій; особливостей перекладу текстів різних жанрів; вимог до 



перекладу науково-технічної літератури. Здобувач повинен уміти достатньо добре 

застосовувати знання з теорії для визначення стратегії перекладу на практиці; 

розпізнавати та застосовувати моделі перекладу; визначати рівень еквівалентності 

і засоби перекладу при перекладі текстів. 
Відмінно (90-100). Здобувач повинен виконати усі практичні завдання та 

модульний контроль на оцінку «добре» / «відмінно». Досконально знати основні 

поняття теорії перекладу; методи досліджень, що застосовуються в 

перекладознавстві; принципи моделювання процесу перекладу; основні 

теоретичні моделі перекладу; типи перекладної еквівалентності; різновиди 

перекладних відповідників; типологію перекладних трансформацій; особливості 

перекладу текстів різних жанрів; вимоги до перекладу науково-технічної 

літератури. Здобувач повинен уміти на високому рівні застосовувати знання з 

теорії для визначення стратегії перекладу на практиці; критично аналізувати 

теоретичні концепції та моделі перекладу; визначати рівень еквівалентності і 

засоби перекладу при зіставленні текстів та обґрунтовувати необхідність або 

доречність застосування конкретних засобів перекладу (трансформацій, прийомів 

компенсації).  
 

9. Політика навчального курсу 
 
Відвідування занять та робота в семестрі. Здобувач вищої освіти, який 

відвідував заняття та склав усі модульні контролі (успішно атестований за їх 

результатами), а також виконав усі види обов’язкових завдань, вважається таким, 

що склав семестровий контроль і за його згодою атестується підсумковою 

модульною оцінкою, в якості семестрової.  
Здобувачі вищої освіти, які по закінченню навчальних тижнів семестру, тобто до 

початку семестрового контролю, здобули менше 60 балів, атестуються оцінкою 

«незадовільно» та вважаються такими, що мають академічну заборгованість і 

зобов’язані проходити процедуру семестрового контролю з метою ліквідації 

академічної заборгованості в період семестрового контролю та канікул, тобто до 

початку наступного семестру.  
Дотримання вимог академічної доброчесності. Під час вивчення навчальної 

дисципліни здобувачі освіти мають дотримуватися загальноприйнятих морально-
етичних норм і правил поведінки, вимог академічної доброчесності. У випадку 

підготовки докладу (реферату) та презентації, останні повинні мати посилання на 

джерела, використані при їх підготовці. Питання, що стосуються академічної 

доброчесності, розглядає викладач або за процедурою, визначеною у Положенні 

про академічну доброчесність Національного аерокосмічного університету 

«Харківський авіаційний інститут» 



(https://khai.edu/assets/files/polozhennya/polozhennya-pro-akademichnu-
dobrochesnist.pdf). Очікується, що виконана / підготовлена здобувачем освіти 

робота (завдання) буде мати ознаки самостійності виконання. Відсутність 

посилань на використані джерела, фабрикування джерел становлять, але не 

обмежують, приклади можливої академічної недоброчестності. Виявлення ознак 

академічної недоброчесності в письмовій роботі здобувача освіти (у виконанні 

тесту чи завдання) є підставою для її незарахування викладачем незалежно від 

масштабів плагіату чи обману. 
Вирішення конфліктів. Порядок і процедури врегулювання конфліктів, 

пов’язаних із корупційними діями, зіткненням інтересів, різними формами 

дискримінації, сексуальними домаганнями, міжособистісними стосунками та 

іншими ситуаціями, що можуть виникнути під час навчання, а також правила 

етичної поведінки регламентуються Кодексом етичної поведінки в Національному 

аерокосмічному університеті «Харківський авіаційний інститут» 
(https://khai.edu/ua/university/normativna-baza/ustanovchi-dokumenti/kodeks-etichnoi-
povedinki/). 
 

10. Методичне забезпечення 
 
1. Розроблено контрольні роботи, формалізовані білети для іспиту.   
2. Навчально-методичний комплекс дисципліни, що розміщений за адресою: 

http://library.khai.edu/catalog?clear_all_params=0&mode=BookList&lang=ukr&caller_
mode=KNMZ&disciplinesearch=yes&combiningAND=1&theme_cond=all_theme&is_
ttp=0&knmz_doctype_list=0&qualificationlevel_list=0&search_fld=&discipline_list=0
&department_list=0&knowledgearea_list=0&speciality_knmz_list=27489&sillabus_list
=0&responsibility_fld=&action=subscribe&list_id=1&email  та 

https://khai.edu/ua/education/osvitni-programi-i-komponenti/osvitni-programi-
bakalavriv/filologiya/korotkij-opis-struktura-i-komponenti61/ , а також в системі 

МЕНТОР: https://mentor.khai.edu/course/view.php?id=8481 
- програму дисципліни; 
- рекомендації для самостійної підготовки; 
- питання до проведення контрольних заходів; 
- каталоги інформаційних ресурсів. 
  

11. Рекомендована література 
 

Базова 

https://khai.edu/assets/files/polozhennya/polozhennya-pro-akademichnu-dobrochesnist.pdf
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https://khai.edu/ua/university/normativna-baza/ustanovchi-dokumenti/kodeks-etichnoi-povedinki/
https://khai.edu/ua/university/normativna-baza/ustanovchi-dokumenti/kodeks-etichnoi-povedinki/
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